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DVA NESPREJEMLJIVA SVETOVA 

O novejši makedonski literaturi vemo 
kaj malo. Temu sta krivi predvsem 
geografska oddaljenost in preslabo po
znavanje njihovega jezika. Medtem ko 

poezija sem pa tja še dospe do našega 
bralca, pa o prozi tega ne moremo 
govoriti. Poleg tega pa se mi zdi, da 
so »struški večeri«, ki jih prirejajo ma
kedonski literati in na katerih sodelu
jejo tudi drugi ustvarjalci jugoslovan
skih narodov, premajhen in tudi ne 
dovolj komunikativen prispevek k zbli-
žanju in poznavanju te naše najmlajše 
literature. Prav v makedonski literaturi 
bi lahko našli nekatere skupne kom
ponente s slovensko, ki niso morda 
zanimive samo za literarnega zgodovi
narja, temveč tudi za širši krog bral
cev. Predvsem gre tu za dva majhna 
naroda, ki sta doživljala precej podo
ben zgodovinski razvoj, vendar je 
njuna literatura tisti specifičen medij, 
ki se je samostalno razvijal neodvisno 
od drugih jugoslovanskih slovstev. 

Prejšnje leto je makedonska književ
nost dobila dva pomembnejša romana. 
To sta »Razboj« (Statve) Vlada Ma-
levskega in Selani i vojnici (Kmetje 
in vojaki) Meta Foteva. Vendar ne 
bomo preskromni, če tema dvema de
loma dodamo tudi roman Tudjinec* 
(Tujec) Dimitra Baševskega, ki ga je 
izdala skopska založniška hiša Misla. 

Dimitar Baševski je eden mlajših 
makedonskih ustvarjalcev. Svojo umet
niško pot je pričel s poezijo in kratko 
prozo, ki jo je objavljal v revialnem 
tisku. Njegova novela Žena z rumenimi 
očmi se uvršča med najboljše stvaritve 
v novejši makedonski književnosti na 
področju žanrske kratke proze. Že v 
teh prvih proznih tekstih pa je dal 
mladi avtor slutiti nesporen pripovedni 
talent, avtentični prozni govor in umir
jen stavek, toda hkrati tudi dovolj pla
stičen in precizen, kar pa je še bolj 
potrdil s svojim prvim romanom Tujec. 

Tisto, kar bi hotel najprej poudariti 
o tej prozi, je njena življenjskost in 
sugestivnost. Baševski drži materijo v 
svojih rokah, njegova zgodba je reali-

* Dimitrij Baševski: Tudjinec, Misla, 
Skopje 1969. 
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stično preprosta, prepletena s kratkimi 
stavki, ki jih govori v notranjem 
monologu glavni junak in so rezultat 
notranje potrebe drugih oseb in situ
acij. Čeprav ta monolog na nekaterih 
mestih zazveni precej hemingwejsko, 
pa nam celota ne zapušča takšnega 
vtisa. Celo več; kratki, sočni stavki so 
daleč od kakršnihkoli šol in shem. 

V trinajstih poglavjih romana spo
znamo življenje mladega Makedonca, 
ki se znajde s svojimi starši v vrvežu 
velemesta na vročem avstralskem kon
tinentu. Mvckele Manojlev — junak 
romana spoznava ta svet, »izčrpljiv« 
in težko dojemljiv za tujca, ki prinaša 
s seboj vse tisto, kar je nekoč pred
stavljalo njegov rojstni kraj in domo
vino. In prav na tem snuje Baševski 
glavne komponente svojega romana. V 
glavnem junaku nastajajo spori, pogo
jeni med bremenom tradicije, ki jo je 
prinesel z rodne grude, in dojemanjem 
miselnosti tega novega sveta, novega 
okolja, ki ga hoče pogoltniti vase. In 
prav to težko breme tradicije in običa
jev, ki ga nosi tujec — Makedonec v 
svoji krvi v to novo zemljo, v nove 
razmere, postaja od strani do strani 
romana vse večje. Manojlev ve, da člo
vek ne more iti mimo tistega, kar je 
bil in kar še vedno nosi v sebi kot 
svetinjo. To pa je tudi glavni vzrok 
nerazumevanja in pomeni tudi konec 
njegove ljubezni s knjigarniško proda
jalko Betty Weins. 

Ta »nerazumljiva dežela«, polna di
namike, z izčrpljujočim ritmom življe
nja, s skrivnostnimi ljudmi, ki venomer 
nekam hitijo, ne vznemirjajo glavnega 
junaka in ga tudi ne potegnejo v vrti
nec toliko, da bi ga spremenili. Ravno
dušen je med njimi, vendar ne more 
mimo tistega prepada, ki je ostro za
črtan med njim in tem svetom ter se 
sem pa tja spremeni v pravi vzklik 
nesprejemljive nostalgije. 

Osrednja tema romana je ljubezen 
glavnega junaka do prodajalke Betty 
Weins. To dekle je prava slika ravno-

dušnosti te dežele, s katero je obseden 
Mvckele Manojlev. Racionalna je in 
hladna kot človek, ki ve, kakšen cilj 
ima pred seboj, ter deluje kot »švi
carska ura«, točno in precizno. Tudi 
njena družina živi takšno življenje: 
umirjeno, spokojno, zdolgočaseno, brez 
večjih življenjskih razburjenj in rado
sti. To je življenje, »kot solata brez 
soli in olja«, pravi Manojlev. Ze je 
pripravljen sprejeti ta svet, ko pravi: 
»Moj bog, samo da bi bilo olja in 
soli«, toda prav v tem spozna, da bi 
to pomenilo njegov konec in vsega ti
stega, kar nosi v sebi. V tej ljubezni za 
Mvckla ni nič nerazumljivega, nič, kar 
bi moral šele odkrivati, nič nepozna
nega, kar bi oba lahko iznenadilo in 
dvignilo. To ni tista orientalsko razbur
ljiva in eruptivna ljubezen, ki naj bi 
ju zbližala; njuna ljubezen postaja le 
žrtev tega banalnega reda, ki v emocio
nalnem Manojlevu ne more zapustiti 
globljih vezi. 

Betty na neki svatbi spozna drugi 
svet — svet Myckla Manojleva, ki ga 
ne more srečati na svoji vsakodnevni in 
ustaljeni poti od doma do knjigarne, 
kjer je v službi. Ta svet je na zunaj 
sprejemljiv, vendar statičen po vsem 
tistem, kar hrani v duši in zavesti. Ujet 
je v svoje tradicije in navade, nezaup
ljiv, kadar je treba sprejeti nekaj no
vega, poln predsodkov in počasen. 
»Manj je prilagodljiv, kot se mu lahko 
prilagodiš,« pravi avtor, »in laže spre
jema, kot ga lahko sprejmeš.« In prav 
v tem svetu je več emotivnosti, s 
katero se Betty ne more spojiti in jo 
sprejeti, kajti v njej je preveč racional
nosti. »Zakaj vi, prekleti, ničesar ne 
sprejmete?« pravi Mycklu. Ve, da ona 
in Myckel pripadata dvema tako raz
ličnima mentalitetama, ki ju ne more 
premostiti še tako iskrena ljubezen. 
Zato pride tudi konec brez solza, po
mirljivo in niti eden kot tudi drugi ne 
preživljata jokajoče sentimentalne faze. 
Za enega kot za drugega sta to le dva 
nesprejemljiva svetova, ki sta si emo-

81» 



Miha Mate 1272 

tivno in duhovno nasprotna. Breme 
tradicije in običajev postane še mnogo 
težje, a obenem tudi dragocenejše tu, 
med tujimi ljudmi, v tuji deželi. 

Dimitar Baševski se je v romanu 
Tujec odločil za precej staro temo o 
makedonskih pečalbarjih, ki pa je tudi 
še danes živa in aktualna. V romanu 
mu je uspelo, da je odmerjeno in do
življajsko avtentično prikazal zgodbo 
mladega Makedonca, eno od mnogih 
zgodb o naših ljudeh, ki so v iskanju 
za življenjsko eksistenco zapustili do
movino. Njegovo pripovedovanje je 
neposredno in sugestivno in na mnogih 
mestih prepleteno z blago ironijo. Ro
man preberemo v enem samem dahu, 
čeprav nima velikih dogodkov, razbur
ljivih scen in globljih emotivnih pre
tresov. To ni proza, ki bi nas iznenadila 
s svojo monumentalnostjo, vendar s 
svojim iirizmom oblikuje karakterje, ki 
se vzdigujejo skozi svoj notranji vo
lumen. 

Zdi se nam, da je pisec celo preskočil 
pomembno relacijo: spor glavnega ju
naka s tem svetom, ki v njegovi zavesti 
dobiva vse znake absurda. Toda kljub 
temu roman zapusti vtis, da je ta svet 
brezmejen, neosvojljiv in razpolaga z 
elementi, ki absorbirajo ter razobliču-
jejo človeka-tujca in ga po vsem tem 
puščajo razočaranega in morda še bolj 
razdvojenega kot pred tem, ko ga je 
spoznal. Konec je tragičen in nas še 
bolj potrjuje v misli, da ta svet težko 
sprejme človeka, ki se ne zna prilago
diti njegovemu življenjskemu ritmu. 
To pa vsekakor pomeni občuten pre
mik v novejši makedonski književ
nosti. 

Miha Mate 


